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Inhalt 
D i n o Sa luzz i ist einer der bedeutendsten Bandoneon-Sol isten und 
-Komponis ten . Ein Meister f i l igraner Töne, dessen Arbeit d ie ge­
samte musika l ische Bandbreite von volkstümlichen M e l o d i e n über 
den Tango bis z u m Jazz umfaßt. Er stammt aus der tiefen Prov inz 
des argent in ischen Nordens und hat seinen Ursprung in e iner 
Mus i k l i ebenden Landarbeiter-Famil ie stets betont. 
H ie r setzt Dan ie l Rosenfeld in se inem ungewöhnlichen Erstlings­
f i lm an , den er e inen Essay über Bandoneon und drei Brüder 
nennt. Dabe i zeigt er zunächst e inen S a l u z z i , der du r ch Europa 
tourt. Vened ig , B e l l i n z o n a , Paris und Zürich heißen d ie Stationen 
seiner Auftritte und Ref lex ionen über das kompos i to r i sche H a n d ­
werk, über seine Anfänge, seine Herkunft , seinen Drang zu k o m ­
pon ie ren . In diesen schwarz-weißen F i lmsequenzen b l i tzen erste 
farbige Bi lder auf, Verweise auf den zwei ten Teil, in d e m der Regis­
seur seinen Hauptdarste l ler z u dessen Ursprüngen begleitet, nach 
Camposan to , e i nem Nest in der P rov inz Salta, w o Sa luzz i 1935 
geboren ist. D i e Landschaft seiner frühen Lebensjahre ist ganz in 
Farbe gehalten und bietet nun Anlaß, seine soz ia le und kulturel le 
Ve rwurze lung und den familiären Kontext z u beschre iben , den 
Impuls seines Schaffens. Höhepunkt w i rd d ie Aufführung einer 
Kompos i t i on , d ie auf seiner Europa-Tournee entstand und d ie er 
nun mit se inen drei Brüdern an se inem Geburtsort spielt. 

Betrachtungen des Regisseurs 
D i e Idee zu d iesem Dokumenta r f i lm entstand durch me ine N e u ­
gier, e inen künstlerischen Schöpfungsprozeß z u unte rsuchen . 
Desha lb ist auch me in B l ick auf D i n o Sa luzz i kein biographischer. 
Ich versuche v ie lmehr, den Ursprung e inzu fangen , d ie Welt der 
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Synopsis 
D i n o Sa luzz i is one of the wor ld 's most famous bando ­
neon soloists and composers , a master of de l icate tones 
whose repertoire spans the entire mus ica l palette from 
folk mus ic through tango to j azz . H e comes from the 
deep count ry of northern A rgen t ina , and has a lways 
stressed his roots in a mus ic- lov ing farming family. 
This is the starting point of Dan ie l Rosenfeld's unusual 
debut f i lm , w h i c h he cal ls Essay on the Bandoneon and 
Three Brothers. H e begins by show ing Sa luzz i on tour in 
Europe, record ing the venues at w h i c h he performs: V e n ­
ice, B e l l i nzona , Paris and Z u r i c h . This is comp l emen ted 
by musings on the art of c o m p o s i t i o n , Sa luzz i ' s beg in ­
nings, background and yearning to compose . The main ly 
black-and-white footage is interspersed by a few co lou r 
pictures, portents of the second part of the f i lm in w h i c h 
the d i rector a c compan i e s his star to his home town of 
Camposan to , an isolated settlement in Salta prov ince , 
where Sa luzz i was born in 1935 . The landscape of his 
youth is shown entirely in co lour . It is the starting-point of 
the descr ipt ion of the socia l and cultural roots and fami ly 
background that spawned Sa luzz i ' s creativity. The h igh ­
light of the f i lm is the per formance of a p iece he c o m ­
posed dur ing his European tour and w h i c h he plays in 
his b i r thplace together wi th his three brothers. 

D i r e c to r ' s observations 
The idea for this documentary f i lm came from my interest 
in studying a creative process. For this reason, my look at 
D i n o Sa luzz i is not b iograph ica l . Rather, I have attempted 
to capture the source, the wo r l d of impressions and re­
f lect ions about the beauty and art that lie at the heart of 
h i s c ompos i t ions . 
Struc turally, the documenta ry consists of two very differ­
ent parts. The first tries to examine Sa luzz i ' s inner w o r l d 
and his creativity. This conta ins thoughts and the beg in ­
nings of a melody, enab l ing me to avo id i l lustrative ex ­
p lanat ion and instead express myself narratively through 
a comb ina t i on of images and sounds. It's a structure that 
neither analyses nor expla ins , but merely represents. This 
storytel l ing style is underp inned by the aesthetic c h o i c e 
of shoot ing in black-and-white and the use of pauses 
w h i c h are gradual ly f i l l ed , l ike a b lank p iece of paper. 
The shots of northern Argent ina and his p lace of birth set 
the scene formal ly . They create a 'mus ica l f r amework ' o f 
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Impressionen und Ref lex ionen über d ie Schönheit und d ie Kunst, 
d ie im Zent rum seiner Kompos i t i onen stehen. 
D i e Struktur des Dokumenta r f i lms besteht aus z w e i sehr unter­
s ch ied l i chen Tei len. Der erste Teil versucht, s ich der inneren Wel t 
und der Kreativität D i n o Sa luzz i s anzunähern. Da r in tauchen 
G e d a n k e n und Entwürfe einer M e l o d i e auf. Dadu r ch kann ich e in 
il lustratives Erzählen ve rme iden und e inen narrativen Aus ruck 
durch d ie Ve rb indung von B i ldern und Tönen er re i chen . Eine 
Struktur, d ie weder analysiert noch erklärt, sondern etwas wieder ­
herstellt. 
Diese Form des Erzählens w i rd gestützt durch die ästhetische Wah l 
von Schwarzweiß und den Geb rauch von Pausen, d ie langsam 
gefüllt werden , ähnlich e inem weißen Blatt Papier. 
D i e A u f n a h m e n v o m N o r d e n Argent in iens und seines Gebur t ­
o r t e s gehen förmlich voraus, b i lden e ine 'mus ika l i sche Arch i tek ­
tur' von fast abstrakter Gestalt . Es s ind ke ine 'schönen', sondern 
notwendige Bilder. D iese in d ie Erzählung von der Europatournee 
e i ngeschobenen Fa rbau fnahmen s ind z u g l e i c h U r sp rung und 
Vo l l endung des ästhetischen Prozesses. Unterdessen schlendert 
e in M a n n durch e inen fremden Kontinent, erfindet d ie Wel t , k o m ­
poniert seine M u s i k und sehnt s ich nach etwas, was er noch nie ht 
versteht, und nach e inem Ort , den er noch nicht kennt. 
Der F i lm entwickel t s ich mit d e m Fortschritt der Kompos i t i on des 
Künst le rs : Er bewegt s i c h in u n t e r s c h i e d l i c h e R ichtungen, prüft 
e inen W e g , später e inen anderen . Für A u g e n b l i c k e scheint er 
mehr von der Intuition als von der dramat ischen Ak t ion best immt, 
begleitet d ie Gefühlszustände des Mus ikers und seine Ref lex io ­
nen und entwicke l t zug l e i ch d ie mus ika l i sche Idee, d ie Sa luzz i 
sehr v ie l später mit seinen Brüdern proben w i r d . In d e m Bericht 
über Salta gewinnt sein Werk und sein Leben Farbe. Sa luzz is Fa­
mi l ie und das Do r f s e i ne r K indhei t im No rden b i lden e inen e ige­
nen Teil. Salta und Europa s ind g le ichwer t ig , ästhetisch aber un-
tersc h e u l e n sie sie h; s o w o h l im narrativen (.ebrauc h d e r K a m e r a 
als auch in meiner Sicht auf S a l u z z i : D i e Abwesenhe i t eines theo-
retisierenden Sa luzz i stürzt uns in d ie nun spürbare We l t seiner 
He imat , in der seine Freude an der populären M u s i k in seiner 
Kunst ihre W u r z e l n hat. 

Sa luzz i stelle ich mir als e inen Troubadour vor, der seine G e ­
schichten in d ie Wel t hinaussingt, e inen Troubadour, der immer 
nach neuen W e g e n sucht. 
Ein Mus ike r kehrt z u m Ausgangspunkt des kreativen Prozesses 
zurüc k, u n d / w a r w ie versunken in e inem unendlic hen Kreislauf, 
und entdec kt, daß er auc h d i e s e Art von Mus i k braucht, um mit 
seinen W u r z e l n in Kontakt zu b le iben . 

Über D i no Saluzzi 
D i n o Sa luzz i wurde 1935 in Camposan to , e i nem k le inen Dorf in 
Salta, im No rden Argent in iens , geboren . A l s Sechsjähriger half er 
z u s a m m e n mit seinen Brüdern d e m Vater, Zucker rohr anzubauen 
und zu schne iden ; e ine schwere Arbe i t , d ie man unter der Sonne 
des Nordens verrichtet, w e n n d ie Temperatur im Sommer d ie vier­
z i g G r a d Ce ls ius übersteigt. 
O b w o h l es w e d e r S c h a l l p l a t t e n , R a d i o n o c h übe rhaup t F l e k t r i / i -
tät gab, mangelte es n iemals an Mus i k in seiner K indhei t . Sein 
Vater s p i e l t e Gi tarre, M a n d o l i n e und Bandoneon , und sein O n k e l 
erzählte ihm unzählige k le ine Märchen und Legenden, w e l c h e 
d ie Sommernachmi t tage wesent l i ch erträglicher machten . 
A ls D i n o sieben Jahre alt war, begann sein Vater Cayetano, ihm die 
ersten Gr i f fe auf d e m Bandoneon be izubr ingen . Anfangs spielte 
er nur Folk lore , M e l o d i e n für s e i n e ind ian ische Mutter, bald dar­
a u f a b e r b e g a n n e r zu e x p e r i m e n t i e r e n . O h n e e ine A u s b i l d u n g 

an almost abstract k i nd . These are not 'beaut i fu l ' images, 
but necessary ones. The co lou r shots of his European 
tour inserted here and there form both the beg inn ing and 
the comp l e t i on of the aesthetic process. M e a n w h i l e , w e 
see a man strol l ing through a foreign cont inent , invent­
ing the wo r l d , compos ing his music and longing for some­
thing he has yet to understand and a p lace he has yet to 
discover . 
The f i lm deve lops in paral lel to the artist's compos i t i on . It 
moves in different d i rect ions, explores one way and then 
later another. O n occas i on , it seems to be momentar i l y 
in f luenced more by intuit ion than the dramat ic ac t ion , 
a c company ing the music ian 's moods and reflections, and 
deve lop ing the mus ica l idea w h i c h Sa luzz i w i l l rehearse 
m u c h , m u c h later w i th his brothers. The report on Salta 
adds co lou r to his work and his life. Sa luzz i ' s fami ly and 
the v i l lage of his c h i l d h o o d in northern Argent ina form a 
separate part. Salta and Europe are of equa l va lue , but 
they differ aesthet ical ly both in the narrative u s e of the 
camera and my v i ew of S a l u z z i . The lack of a theor is ing 
Sa luzz i p lunges us into the now-tangible w o r l d of his 
home , the source of his love of popu la r mus ic and his 
art. I imagine Sa luzz i as a t roubadour s inging out his 
stories into the w o r l d ; a t roubadour a lways searching for 
new avenues. 
A mus ic ian returns to the starting point of a creative p roc ­
ess and appears trapped in a never-ending c y c l e . H e 
discovers that he needs this type of mus ic too, in order to 
remain in touch wi th his roots. 

About D ino Sa luzzi 
D i n o Sa luzz i was born in 1935 in Camposan to , a smal l 
v i l lage in the Salta p rov ince of northern Argent ina . F rom 
the age of six, he he lped his father and brothers grow and 
cut sugarcane, an arduous task c o n d u c t e d under the 
northern sun in summer temperatures of over forty de ­
grees Ce ls ius . A l though they had neither records, a radio 
nor even electricity, he was never depr ived of mus ic in 
his c h i l d h o o d . I lis father p layed the guitar, the mando l i n 
and the bandoneon , and his unc le told h im count less 
short fairy tales and legends, thus he lp ing to make the 
summer afternoons cons iderab ly more bearable. 
W h e n D i n o was seven, his father, Cayetano, began teach­
ing h im to play the b a n d o n e o n . At first he p layed on l y 
fo lk lor ic mus ic , me lod ies for his native Indian mother. 
But soon he began to exper iment . W i thou t any formal 
t ra in ing, he p layed in the 'cabarets ' of northern Argen ­
t ina , where he d iscovered his o w n mus ica l language. 
The desire to broaden his personal and mus ica l ho r i ­
zons and his oppos i t ion to Argent ina 's mi l i tary dictator­
ship led h i m , as a young man , to leave for Europe. 
Today, D i n o is effectively tour ing Europe wi th the same 
bandoneon he was given by his father as a seven-year-
o l d . H e has managed to prope l A rgent inean popu la r 
mus i c to the top of the charts, thus p rov ing himself to be 
o n e of the w o r l d ' s most impor t an t c o m p o s e r s a n d 
bandoneonis ts . L ike Astor P i a z z o l l a , he has deve loped a 
language that has taken the bandoneon to the limits of its 
techn ica l express ion. T ime and aga in , Sa luzz i returns to 
Salta to cont inue deve lop ing his compos i t i ons . He tries 
to b lend fo lk lor ic e lements into his mus ic in order, as he 



spielte er in den 'cabarets ' im N o r d e n Argent in iens und entdeckte 
seine e igenen mus ika l i sche Sprache. 
Aus d e m Bedürfnis heraus, für seine persönliche und mus i ka l i ­
sche En tww i ck lung neue W e g e z u f inden, und aus Protest gegen 
d ie Militärdiktatur in Argent in ien entschloß er s ich bereits in se i ­
ner Jugend, nach Europa zu gehen. 
D i n o Sa luzz i ist heute prakt isch mit d e m g le ichen Bandoneon auf 
Europatournee, das er als Siebenjähriger von se inem Vater erhielt. 
Er hat es geschaftt, Argent in iens populäre M u s i k auf d ie ersten 
Plätze zu br ingen, und ist dabei zu e inem der wicht igsten K o m p o ­
nisten und Bandoneonis ten der We l t geworden . Ebenso w i e Astor 
P i a zzo l l a brachte er das Bandoneon mit e iner e igenen Sprache 
an d ie G r e n z e seiner techn ischen Ausdrucksmöglichkeiten. 
Immer w ieder kehrt Sa luzz i nach Salta zurück, um seine K o m p o ­
si t ionen w e i t e r z u e n t w i c k e l n . Er versucht, E lemente der Fo lk lore 
einzufügen, denn seine M u s i k sol l 'n icht in den a l l geme inen 
Eklekt iz ismus abstürzen', in w e l c h e m s ich v ie le Var ianten der l a ­
te inamer ikan ischen M u s i k aufllösten. Bei seiner Suche zeigte er 
s ich j edoch so f l ex ibe l , daß sein We rk stets 'vital und real und 
absolut unkonven t i one l l ' b l i eb . 
In den letzten Jahren machte er Tourneen durch d ie ganze Wel t , 
spielte im N e w Yorker 'B lue Note ' , in Tokio und auf europäischen 
Festivals z u s a m m e n mit den Großen der Mus i k , darunter M i l e s 
Dav is , G i l Evans, Hermeto Pascoa l , A l D i M e o l a , M a c Laugh l in , 
R icky Lee Jones, Jim H a l l , d e m Kronos Quartett u.a. 
Se ine M u s i k ist bei E C M Records verlegt. 

Biofilmographie 
Daniel Rosenfeld wurde am 16. August in Buenos Aires 
geboren. N a c h e inem umfangre ichen F i lmstud ium hat er s ich in 
v ie len Funkt ion in der Praxis ausgebi ldet , wa r u.a. Regieassistent 
bei A l e j andro Agresti (El viento que se llevö que, 1998). D o k u ­
mentarf i lme macht er seit 1996 . S A L U Z Z I ist sein erster langer 
F i lm. 

Filme 
1996: Hospitalpsiejuiätrico BorcLi. El eneuentro de wirlas genera-
ciones de flamenco. 2 0 0 0 : S A L U Z Z I - E N S A Y O P A R A B A N D O ­
N E O N Y TRES H E R M A N O S (ESSAY ÜBER B A N D O N E O N U N D 
DREI BRÜDER) . 

says, to prevent it 'nose-div ing into the general e c l e c t i ­
c i s m ' that has proved the downfa l l of many varieties of 
Latin A m e r i c a n mus ic . Du r i ng his search he has a lways 
remained f lexible enough to ensure that his work is ' l ive ly 
and real and absolute ly unconven t iona l . ' 
In the last few years he has toured a round the g lobe , 
p lay ing in N e w York's B lue Note Cafe , in Tokyo and at 
European festivals together w i th the wor ld ' s top m u s i ­
c ians, inc lud ing M i l es Davis , G i l Evans, Hermeto Pascoal , 
A l D i M e o l a , John M a c L a u g h l i n , R icky Lee Jones, j im 
Ha l l and the Kronos Quartet . H i s mus ic is pub l i shed by 
E C M Records. 

Biofilmography 
Daniel Rosenfeld was born in Argent ina in 1973. After 
an extensive study of c inematography, he wo rked as an 
assistant d irector to A le j andro Agresti and others. S ince 
1995 he has made several documenta ry f i lms, i n c lud ing 
Hospital Borda (1996). S A L U Z Z I is his first feature-length 
fi lm. 

Films 
1 9 9 6 : Hospital psiquiatrico Borda. El encucntro do varias 
generaciones de flamenco. 2 0 0 0 : S A L U Z Z I - E N S A Y O 
P A R A B A N D O N E O N Y TRES H E R M A N O S ( C O M P O ­
SITION FOR B A N D O N E O N A N D THREE BROTHERS ) . 

Daniel Rosenfeld 


